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IEROSINĀJUMI

Starptautiskās tirdzniecības komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Ārlietu komiteju ziņojumā 
iekļaut šādus ierosinājumus:

– ņemot vērā 2010. gada 21. oktobra rezolūciju par ES un Latīņamerikas tirdzniecības 
attiecībām1, 2007. gada 23. maija rezolūciju par ES atbalstu tirdzniecībai, 2006. gada 
27. aprīļa rezolūciju par ciešākām partnerattiecībām starp Eiropas Savienību un 
Latīņameriku2, 2006. gada 1. jūnija rezolūciju par tirdzniecību un nabadzību: tirdzniecības 
politiku izstrāde, lai nodrošinātu tirdzniecības maksimālu ieguldījumu nabadzības 
mazināšanā3, 2012. gada 12. jūnija rezolūciju par jaunas politikas noteikšanu attiecībā uz 
sadarbību ar Latīņameriku attīstības jomā,

– ņemot vērā Eiropas un Latīņamerikas Parlamentārās asamblejas (EUROLAT) 2011. gada 
19. maija rezolūciju par Eiropas Savienības un Latīņamerikas tirdzniecības attiecību 
perspektīvām,

– ņemot vērā 2011. gada 27. septembra rezolūciju par jaunu tirdzniecības politiku Eiropai 
stratēģijas „Eiropa 2020” ietvaros, 2010. gada 25. novembra rezolūciju par cilvēktiesībām 
un sociālajām un vides normām starptautiskajos tirdzniecības līgumos, 2010. gada 
25. novembra rezolūciju par uzņēmumu sociālo atbildību starptautiskajos tirdzniecības 
līgumus un 2009. gada 5. februāra rezolūciju par Eiropas MVU lomas stiprināšanu 
starptautiskajā tirdzniecībā,

– ņemot vērā deklarācijas, kas pieņemtas Latīņamerikas un Karību jūras Reģiona un Eiropas 
Savienības valstu un valdību vadītāju sešās augstākā līmeņa sanāksmēs, kuras notika 
Riodežaneiro (1999. gada 28. un 29. jūnijā), Madridē (2002. gada 17. un 18. maijā), 
Gvadalaharā (2004. gada 28. un 29. maijā), Vīnē (2006. gada 12. un 13. maijā), Limā 
(2008. gada 16. un 17. maijā) un Madridē (2010. gada 17. un 18. maijā),

– ņemot vērā Eiropas Parlamenta ieteikuma priekšlikumu Padomei par sarunu pilnvarām par 
asociācijas nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un 
Centrālamerikas valstīm, no otras puses,

– ņemot vērā pētījumu par ES un Centrālamerikas asociācijas nolīguma tirdzniecības sadaļu,

A. tā kā asociācijas nolīgums (AN) starp ES un Centrālameriku (CA) paredz nozīmīgu 
precedentu attiecībā uz pirmo bireģionālo AN, kuru ES parakstījusi pēc Lisabonas līguma 
stāšanās spēkā;

B. tā kā 2010. gada maija Madrides samita rezultātā tika atsāktas visas sarunas ar 
Latīņameriku, kas bija iesaldētas dažu pēdējo gadu laikā, pabeidzot sarunas pie šā 
asociācijas nolīguma (AN), kuru pēc tā juridiskās pārskatīšanas parafēja 2011. gada 22. 
martā un parakstīja Tegusigalpā 2012. gada 29. jūnijā;

                                               
1 OV C 12 E, 15.1.2011., 245. lpp.
2 OV C 296 E, 6.12.2006., 123. lpp.
3 OV C 298 E, 8.12.2006., 261. lpp.
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C. tā kā AN atbilst Savienības mērķim ar tirdzniecības palīdzību veicināt reģionālo 
integrāciju, kas norādīts Komisijas paziņojumā „Tirdzniecība, izaugsme un pasaules 
norises”, un atbilstoši stratēģijai „Eiropa 2020” izmanto tirdzniecību kā konkurētspējas, 
attīstības un darba vietu radīšanas virzītājspēku;

D. tā kā AN tirdzniecības pīlārs kvalitatīvi un kvantitatīvi paplašinās to preču un 
pakalpojumu klāstu, uz kurām attieksies brīvās tirdzniecības zona, un izveidos juridiskās 
drošības un noteiktības sistēmu, kas veicinās preču, pakalpojumu un ieguldījumu plūsmu;

E. tā kā ir paredzams, ka AN tirdzniecības pīlārs atbilstoši nozarēm sekmēs tūlītēju vai 
pakāpenisku muitas tarifu maksājumu samazināšanos asimetriskā veidā ar mērķi izveidot 
bireģionālu brīvās tirdzniecības zonu, kas ir pakļauta stabilam un paredzamam režīmam, 
kurš veicinās produktīvus ieguldījumus, plašāku Centrālamerikas reģiona iekļaušanu 
pasaules tirdzniecībā, efektīvu resursu pārvaldību un konkurētspējas pieaugumu;

F. tā kā viens no AN galvenajiem mērķiem ir veicināt plašāku reģionālo integrāciju un 
stabilitāti Centrālamerikā, un šis mērķis tiks sasniegts, ja tās valstis paudīs skaidru 
politisko gribu un apņemsies pārvarēt grūtības un progresēt integrācijas jomā (ieskaitot 
Panamu), pieņemot efektīvus pasākumus, kas ir līdzvērtīgi un piemēroti, lai radītu 
savstarpēji izdevīgas sinerģijas un AN noteikumu stiprināšanu, sekmējot ekonomisko, 
politisko un sociālo attīstību;

G. tā kā tādas sistēmas izveidošana, kas stiprinās juridisko noteiktību, pozitīvi ietekmēs abas 
puses, atbalstot tirdzniecības un ieguldījumu plūsmas palielināšanu un nozaru un 
ģeogrāfisko dažādošanu; tā kā ievērojamākais rezultāts Savienībai būs ietaupījumi, kas 
radīsies no muitas nodevu pakāpeniskas samazināšanas vai atcelšanas un tirdzniecības un 
ieguldījumu sekmēšanas abpusējas stabilitātes un uzticības ietvaros, uzsverot abu reģionu 
saistības attiecībā uz starptautiskajiem standartiem, jo īpaši Pasaules Tirdzniecības 
organizāciju (PTO) un Starptautisko Darba organizāciju (SDO); tā kā Centrālamerikai tas 
nozīmēs lielāku klātbūtni starptautiskā līmenī, stratēģisku partnerību ar attīstītu tirgu, 
iespēju veikt dažādošanu un piesaistīt produktīvus ilgtermiņa ieguldījumus; 

H. tā kā AN ir asimetrisks, kas cita starpā ir izteikts abos reģionos atšķirīgu pārejas periodu 
regulēšanā un izveidē, kas dos iespēju pielāgot ražošanas struktūras jaunajiem 
ekonomiskajiem un tirdzniecības apstākļiem, kas radīsies tā īstenošanas rezultātā;

I. tā kā demokrātisko principu, cilvēku pamattiesību un tiesiskuma ievērošana pārējo 
principu vidū stiprinās abu pušu iekšējo un starptautisko politiku; tā kā tiek uzsvērts, ka ir 
svarīgi iekļaut īpašu sadaļu par „Ilgtspējīgu tirdzniecību un attīstību” ar atsaucēm uz 
starptautiskajiem standartiem un līgumiem darba, vides un pārvaldības jomā, saskaņā ar 
tādas ilgtspējīgas un līdzsvarotas attīstības mērķi, kas samazina atšķirības nolīguma pušu 
iekšienē un starp tām, tādā veidā izveidojot svarīgu precedentu turpmākajām sarunām; tā 
kā tiek sagaidīts, ka tirdzniecība sekmēs ekonomisko attīstību, videi draudzīgu izaugsmi 
un sociālo kohēziju; tā kā tiek atzinīgi vērtēta institucionālo un pārraudzības mehānismu, 
piemēram, Tirdzniecības un ilgtspējīgas attīstības komitejas un Pilsoniskās sabiedrības 
dialoga foruma iekļaušana;

J. tā kā tie uzsvērta abu reģionu apņemšanās attiecībā uz ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un 
intelektuālā īpašuma ievērošanu atbilstoši starptautiskajiem standartiem;
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K. tā kā visas Centrālamerikas valstis gūst labumu no VPS + sistēmas, kuru pārtrauks 
piemērot 2013. gada 31. decembrī; tā kā no jaunās VPS shēmas tiks izslēgtas visas bez 
izņēmuma valstis, kuras saskaņā ar Pasaules Bankas definīciju ir valstis ar vidēji augstu 
ienākumu līmeni, kas nozīmētu, ka Kostarika un Panama zaudētu savas tiesības gūt 
labumu no šīs sistēmas; tā kā VPS ir vienpusēja, īslaicīga, pārskatāma, tā ietver šaurāku 
preču klāstu un neietver lielāko lauksaimniecības produktu daļu, turpretim AN uzlabos 
visu Centrālamerikas valstu tirdzniecības stāvokli, nosakot jaunu, plašāku, drošāku un 
abpusēji izdevīgu tiesisku sistēmu; tā kā tiek atzinīgi vērtēts, ka šī jaunā sistēma veicinās
preču un pakalpojumu apmaiņas pakāpenisku liberalizāciju, publisko iepirkumu un 
sekmēs ieguldījumus, un tā kā tas nozīmē lielākas saistības, tai ir jābūt orientētai uz 
nabadzības un atstumtības apkarošanas pastiprināšanu, Tūkstošgades attīstības mērķu 
(TAM) sasniegšanu un atbilstību cilvēktiesību un starptautiskajiem standartiem sociālajā, 
darba un vides jomā,

1. lūdz Padomei un Komisijai ņemt vērā šādus ieteikumus:

i) veicināt AN izstrādi, ratifikāciju un noslēgšanu;

ii) veicināt abu reģionu ekonomisko un tirdzniecības attiecību atjaunošanu un stiprināšanu un 
ražošanas struktūru integrāciju ar mērķi gūt maksimālu peļņu no AN piemērošanas un 
tādā veidā sekmēt līdzsvarotu un ilgtspējīgu izaugsmi, kas radīs jaunas ekonomiskās, 
tirdzniecības un ieguldījumu iespējas, kuras dotu iespēju plašākai Centrālamerikas iekšējai 
un ārējai integrācijai starptautiskajā tirdzniecības struktūrā;

iii) nodrošināt AN noteikto nosacījumu ievērošanu, cenšoties panākt lielākas sinerģijas starp 
abiem reģioniem, taču neapdraudot vispārējās intereses, tostarp ģeogrāfiskās izcelsmes 
norāžu un intelektuālā īpašuma tiesību jomā, kā arī ES prioritātes ekonomikas un 
tirdzniecības jomā;

iv) veicināt sadarbību ar atbilstošiem tehniskiem un finanšu līdzekļiem abu reģionu 
stratēģiskās nozarēs, jo īpaši ilgtspējīgas tirdzniecības un attīstības jomā, un zinātnisko un 
tehnisko sadarbību tādās jomās kā institucionālo spēju veidošana, standartu saskaņošana, 
muitas un statistikas procedūras, intelektuālais īpašums, pakalpojumu sniegšana, 
publiskais iepirkums, elektroniskā tirdzniecība, rūpnieciskā attīstība, ilgtspējīga resursu 
pārvaldība, sanitārās un fitosanitārās normas, atbalsts MVU un dažādošanai; atzīt 
tehnoloģiju modernizācijas un inovācijas nozīmi un izmantot šo AN kā instrumentu tās 
sasniegšanai;

v) organizēt un veicināt ikgadēju abu reģionu pilsoniskās sabiedrības dialoga forumu; aicināt 
iesaistīties privāto sektoru un pilsonisko sabiedrību, izmantojot uzņēmumu sociālās 
atbildības politiku, kas ļauj abu starpā nodrošināt labas attiecības un radīt ilgtspējīgāku 
ekonomisko attīstību Centrālamerikā, kura veicinātu sociālo kohēziju, apkarotu nabadzību 
un atstumtību, sasniegtu TAM un radītu ekonomisko izaugsmi, garantētu atbilstību 
sociālajām, vides un darba normām, kā arī pareizai dabas resursu, jo īpaši zemes un ūdens, 
apsaimniekošanai;

vi) veicināt darbības abu reģionu ieinteresēto pušu izpratnes palielināšanai par AN un sekmēt 
tirdzniecības gadatirgu organizēšanu abos reģionos, lai sniegtu iespējas veidot kontaktus 
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un noslēgt sadarbības nolīgumus, jo īpaši MVU starpā;

vii) aicināt Eiropas Savienību un Centrālamerikas valstis cieši uzraudzīt šā reģiona ieguves 
rūpniecības nozaru darbības, jo īpaši saistībā ar to ietekmi uz vidi un vietējo iedzīvotāju 
nodarbinātību;

viii) atbalstīt konkurētspējīgu pievienotās vērtības ražošanas struktūru izveidi Centrālamerikā; 
ierosināt tādu reģionālo tirdzniecības izglītības iestāžu izveidi gan Latīņamerikas 
reģionos, gan ES dalībvalstīs, kuru mērķis būtu MVU spēju veidošana, nodrošinot 
apmācības nodarbības par priekšnoteikumiem, lai tirgotu lauksaimniecības produktus, 
preces un pakalpojumus partnerreģionam;

ix) nodrošināt AN optimālu īstenošanu, īpašu uzmanību pievēršot jautājumiem, kurus 
Parlaments ir  uzsvēris šajā ziņojumā, kā arī noteikumiem, ar kuriem tiek īstenots AN, un 
atbalstīt Asociācijas parlamentārās komitejas darbību, kura, ņemot vērā AN sarežģītos un 
būtiskos tirdzniecības un ekonomiskos noteikumus, būtu proporcionāli jāveido no 
Starptautiskās tirdzniecības komitejas locekļiem, lai rūpīgi sekotu nolīguma attiecīgo 
noteikumu īstenošanai.
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